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Answer all questions in Part - I and
only two questions from Part - II.
(The total number of questions in this paper is 06) (Three Hours)

PART -1

1. (a) Translate into English.

Ekamidaham, ananda, samayam uruvelayam viharami najja nerafjaraya tire
ajapalanigrodhe pathamabhisambuddho. Atha kho, ananda, maro papima
yenaham tenupasarikami; upasarikamitva ekamantam atthasi. Ekamantam thito
kho, dnanda, marc papima mam etadavoca — ‘parinibbatudani, bhante, bhagava;
parinibbatu sugato, parinibbanakalodani, bhante, bhagavato'ti. Evam vutte aham,
ananda, maram papimantam etadavocam.

(10 Marks)

(b) Translate into English.

Mahamohatamam hantva sattanam hadayanissitam
Raviva jotamano so lokassa anukampako,

Vassani pafcatalisam katva sattahitam bahum
Adhuna aggikkhandhova parinibbayi so jino.

Evam pana bhagavati parinibbute vissakammadevaputto tathagatassa
sarirappamanam varadonim ratanehi mapetva visuddhakappasehi tathagatassa
sariram vethetva ratanadoniyam pakkhipitva gandhatelehi piiretva aparaya doniya
pidahitva sabbagandhadarucitakam katva yebhuyyena devatayo lohitacandana-
ghatikayo adaya citakayam pakkhipitva aggim gahapetum nasakkhimsu.

(10 Marks)
PTO ...



2. (a) Translate into English.

Atitam nanusocanti, nappajappanti nagatam,
Paccuppannena yapenti, tena vanno pasidati.

Anagatappajappaya, atitassanusocana,
Etena bala sussanti, nalova harito lutoti.
(10 Marks)

(b) Translate into English.

Evam imahi dvasatthiya ditthihi sabbaditthinam sangahitatta sabbesam
ditthigatikanam etasmim desanajale pariyapannabhavam dassetva idani attano katthaci
apariyapannabhavam dassento — “ucchinnabhavanettiko, bhikkhave, tathagatassa
kayo“tiadimaha. Tattha nayanti etayati netti. Nayantiti givaya bandhitva akaddhanti,
rajjuya etam namam. Idha pana nettisadisataya bhavatanha nettiti adhippeta. Sa hi
mahajanam givaya bandhitva tam tam bhavam neti upanetiti bhavanetti.
Arahattamaggasatthena ucchinna bhavanetti assati ucchinnabhavanettiko.

(10 Marks)

3. (a) Translate into Pali.

Once upon a time. Vesali was prosperous, flourishing, and teeming
with people. Seven thousand seven-hundred and seven ksatriyas ruled there at
one and the same time. There were mansions and pinnacled house of similar
number for them to live in. There were parks and ponds of similar number for
the purpose of resting. As days passed by a famine broke-out. First the poor-
folk died of hunger.

(10 Marks)

(b) Translate into Pali.

In the past, king Brahmadatta of Benares had two sons. He gave the
viceroy ship to the eldest son, and placed the younger son as the Commander
in Chief. Later on when Brahmadatta died the ministers made arrangements
for the consecration of the eldest son. He said: "Kingship is of no use to me."

(10 Marks)
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PART -11

4. (a) Give an introduction to the origin of Pali Language.
(10 Marks)

(b) Explain the applicability of Pali traditional grammar books when studying
Pali Language.
(10 Marks)

5. (a) Decline the nouns (stems) ‘purisa’ (a ending) and ‘kafifia’ (2 ending) in
all the cases.
(10 Marks)

(b) Conjugate the root Vda (dane) in parassapada of present tense
(vattamana) and the root V'vasa (nivase) in parassapada of imparative
mood (paficami).

(10 Marks)

6. (a) Give grammatical notes to the following nouns:

1. Manusso iv. Gona
ii.  Vanara v. Gahapatinam
iii. Aggino

(10 Marks)
(b) Give grammatical notes to the following verbs:

i. Vandapeti iv. Apajjati
ii.  Karonti v. Khamapeyya
ili.  Dadeyyurn
(10 Marks)




